РИХАРД  ШТРАУС
ДЕНЬ  МИРА

Опера в одном акте. Оp. 81
Либретто Йозефа Грегора,

идея сюжета принадлежит Стефану Цвейгу.
Первое представление 24 июля 1938 года, Мюнхен.
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Kommandant der belagerten Stadt  (Комендант осажденного города)                   
Bariton
Maria, sein Weib  (Мария, его жена)                                                                           
Sopran
Wachtmeister  (Вахмистр)                                                                                            
Bass
Schütze  (Рядовой пехоты)                                                                                          
Tenor
Konstabel  (Оружейник)                                                                                               
Bariton   
Musketier  (Мушкетёр*)                                                                                                 
Bass         
Hornist  (Горнист)                                                                                                         
Bariton
Frontoffizier  (Фронтовой офицер)                                                                              
Bariton
Ein Piemonteser  (Пьемонтец)                                                                                      
Tenor

Der Holsteiner, Kommandant der Belagerungsarmee 

(Голштинец*, командующий осаждающей армии)                                            
Bass
Bürgermeister  (Бургомистр)                                                                                        
Теnor
Prälat  (Прелат)                                                                                                               
Bariton
Frau aus dem Volk  (Женщина из народа)                                                                   
Sopran
Soldaten des Kommandanten der belagerten Stadt und des Holsteiners. 
Stadtobere und Frauen aus der Deputation an den Kommandanten. Volk.
(Солдаты Коменданта осажденного города и Голштинца. 
 Старейшины города и женщины из депутации к коменданту. Народ.)

Действие происходит в цитадели осажденного католического города в Германии, который находится под осадой протестантских войск из Голштинии. Время: 24 октября 1648 года, последний день Тридцатилетней войны*.
	EINZIGER AKT
	ЕДИНСТВЕННЫЙ АКТ

	Kreisrunder Saal in der Zitadelle. 
Den Raum umschließt in Manneshöhe ein Gang, 
in dem die Schießscharten liegen. 
Eine Treppe führt zum höheren Stockwerk der Feste empor, eine zweite in die Tiefe. 
Überall Riesenmauern, mittelalterlich, 
neu bezogen zum Zwecke des neuen Krieges. 
Wo das Gemäuer klafft, 
ist es flüchtig mit Stein und Holz wiederhergestellt. Die Wache an einem großen Eichentisch. 
Verwitterte, martialische Gestalten in Lederkollern und Helm. Sie sind regungslos, man weiß nicht, ob 
sie schlafen oder nur erstarrt sind vor Müdigkeit und Entbehrung. Auf dem Tisch Zinnkrüge, aber kein Becher. Das Feuer, ihnen im Rücken, beleuchtet sie mit schwachem Schein. 
Sie sind von ihren gewaltigen Waffen umgeben, Musketen, Schwertern, Bihändern, einige haben den Kürass abgelegt. Anbrechender Morgen. Erstes Blau aus den Schießscharten, seltsam vermischt 
mit dem dunkelroten Schein des ersterbenden Feuers.
	Круглый зал в цитадели. 
На высоте человеческого роста зал окружает галерея, на которую выходят бойницы. 
Одна лестница ведет на верхний ярус крепости, вторая – вниз. 
Повсюду каменные средневековые стены, 
по-новому приспособленные для целей новой войны. Места, где каменная кладка стен разрушилась, небрежно восстановлены камнями и деревом. Часовые сидят за большим дубовым столом. Обветренные, боевого вида, в кожаных куртках и шлемах. Они сидят неподвижно, неизвестно, 
спят они или просто застыли от усталости и лишений. На столе оловянные кружки, но ни одного бокала. Огонь у них за спиной освещает их 
слабым светом. 
Они окружены грозным оружием, 

мушкетами*, мечами, двуручными мечами*, 

снятыми кирасами.  Светает. Первая голубизна из бойниц причудливо смешивается 
с темно-красным светом затухающего огня.

	01. WACHTMEISTER 

(alter, grauhaariger Soldat in voller Waffenrüstung, auf seiner Runde oben an den Scharten. Bei einem Schützen macht er halt, der tief in die Nische gedrückt ist und hinausspäht) 
Hast was gesehn? 

SCHÜTZE 

(jüngerer Mann, ohne Gewehr) 

Morgen dämmert. Verblasst die rote Säule weit 
im Osten. Flamme zerstiebt in Rauch und Staub. 

WACHTMEISTER 

Bedeutet nichts. Nur Feuer ward gelegt 
an ein Gehöft. 

SCHÜTZE 

Bedeutet nichts... 

WACHTMEISTER 

Nein, nein. Der Feind will sagen: bin noch da. Will zeigen: hab noch Macht, da draußen. 

SCHÜTZE 

Verbrannt ward ein Gehöft. Aus flammendem Tor, geblendet, stürzt das Vieh, der Bauer folgt, 
gebeugt am Stock, ohne Laut der Klage. Sie ziehen übers leere Feld und in die Nacht. 

WACHTMEISTER 

(hört kopfschüttelnd und mißbilligend zu. Mit Beziehung auf die unten Sitzenden.) 

Das - soll Wache sein? 

SCHÜTZE 

Wache ohne Ablösung mehr. Ohne Ruh und Rasttag. Kein Trunk mehr in der Kann. Kein Futter mehr 
für Mann und Tier. Wie soll das enden? 

WACHTMEISTER 

Auf Seine Gnaden acht, den Herrn und Kommandanten! In voller Rüstung blieb er 
heut die ganze Nacht an seinem Tisch. Die Kerzen sind längst herabgebrannt, ich sahs auf meiner Runde. Und regungslos blickt er auf Karte und Papier. 
Tu deine Pflicht wie er – so endet das. 


	01. ВАХМИСТР
(старый, седой солдат в полном вооружении, 

делает обход бойниц наверху. Около

Рядового, который, глубоко вжавшись в нишу, 

выглядывает наружу, останавливается) 
Что ты видел?

РЯДОВОЙ

(молодой человек, дневальный)

Утро брезжит. Затухает красный столб далеко
на востоке. Пламя рассеивается в дыму и пыли.                                                                                       

ВАХМИСТР 

Это ничего не означает.  Огнем был подожжен только один крестьянский двор.
РЯДОВОЙ
Ничего не означает…
ВАХМИСТР
Нет, нет. Враг хочет сказать: я здесь. Хочет
показать: у меня все еще есть силы, здесь, снаружи.

РЯДОВОЙ
Сгорела крестьянская усадьба. В горящие ворота,
ослепленный, устремился скот, за ним крестьяне,

опираясь на палки, без звука жалоб. Они двигались
в чистое поле и в ночь.
ВАХМИСТР 
(слушает, неодобрительно качая головой. Показывает на сидящих внизу.)
Это – часовые?
РЯДОВОЙ
Часовые без смены больше. Без отдыха и сна.
Нет никакого питья. Никакого фуража больше

для людей и животных. Как все это закончится?
ВАХМИСТР 
Будем надеяться на милость господа
и Коменданта. В полном вооружении он оставался сегодня всю ночь за своим столом. Свечи
длинные все сгорели, я видел со своего места.

И он неподвижно смотрел на карты и бумаги. Исполняй свой долг, как он – так это заканчивается.
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